YIOJA
MK KABIHETOM MIHICTPIB YKPATHH TA
VPSIIOM PECIYBJIKH IHTOHE3ISA
PO CIIBPOBITHUIITBO B OBOPOHHIN TAJTY3I

Ka6imer MinmicTpie Yxpalun Ta VYpsn PecnyCmixu Immomesis (mam —
CropoHn),

faxaroud MOKPAlIUTH Ta MIACHWIATH JBOCTOPOHHE CIIBPOOITHHIITBO MK
IBOMA IiepkaBamMu B 0G0pOHHIH ramysi,

BU3HAIOUM, IO PO3BHTOK IPYXHIX BIZHOCHH Ta CIIBPOOITHHITBO MIX
CropoHamu Oyme BHECKOM [0 MDKHApOJHOIO MHPY Ta O€3leKH IUIIXOM
B3a€MHOI JIOBIpH, TOPO3YMIHHA Ta CIIBIIpalll Y MKHAPOIHUX BITHOCHHAX,

BU3HAIOYH, IO PO3BHTOK OOOPOHHOTO CIHIBPOOITHHITBA Oyle KOPUCHUM
I TXHIX BIAIOBIAHMX JepXKaBHUX YCTaHOB y 0OOpOHHIM raimysi,

| [parkydd 0 CIPUAHHS CTHBPOGITHUNTBY B OGOPOHHIH raimysi MDK JBOMA
JepXaBaMy, COMPAIOYMCh Ha NPUHIMIN DIBHOCTI, B33a€EMHOI BUIOIM Ta
I[ITKOBHTO] [OBAaTH CYBEPEHITETY Ta TepUTOpianbHol IizicHocTi CTOpiH,
IOBAXKAIOYH 3aKOHOJIABCTBO AepxkaB CTOpiH;
JOMOBHIIUCS TIPO TaKe:

CTATTA 1
META

MeToro miei Yromu € 3armpoBajKeHHA 3arallbHUX IIPUHIMIIB IS PO3BUTKY
IBOCTOPOHHEROTO CHIBpOOGITHUIITBA B O00OpOHHIM ramysi Mk CTopoHaMH 3a
HAIPAMAMY, 110 CT@HOBJIATH CIIUIFHMH IHTEPEC, BIANOBIIHO /0 33KOHOZABCTBA
nepxap CTOpiH, MPUHIHIIB B3aEMHOI [IOBArd, TOBIPY 1 BUTOIM.

CTATTA2
HAIPSMHA CINIBPOBITHHIITBA

1. Hanpsimu criiBpoBITHHITBA 32 LILEI0 YTOMOK MOXKYTh BKIFOYATH:

a) 0oOMiH Bi3MTaMM BHINMX II0CAZOBHX 0Ci0, y TOMY 9HCI Bil 30pOHHHX
CHTL

b) pO3BUTOK BiliCEKOBO-TEXHIYHOTO CIiBPOOITHHIITEA;

C) PO3BUTOK CIIiBpOOITHHMITBA B Tramy3i OOOpPOHHOI IIPOMHCTOBOCTL Ta
JOTICTHKY,

d) cmiBpoGITHUITBO B 060POHHIA HAyKOBO-TEXHOMOTTIHIH ranysi;

e) obMmin iHpopmariiero 3 000POHHMX Ta BiHCEKOBHX ITHTAHE;

f) pO3BHTOK BiiCEKOBOI OCBITH Ta IIArOTOBKY HIEPCOHANLY;

g) CIPHAHHA CHIiBpOGITHANTBY MiXK 36poitHuME cramu gepikas CTOpiH;

h) imnTi HampsME CriBpoGITHHITBA 32 B3AEMHOIO 3rof0r0 CTOpiH.

2. Hlogo poO3BHTKY CHiBpOOITHMITBA y BIMCBKOBO-TEXHIUHi# ramysl,
0GOpPOHHIM TIPOMICIOBOCTI Ta JOTICTAIN, AK 3a3HAYCHO y MiAmyHKTax “b” 1 “c”
myEKTy 1 miei crarti, CTOPOHE MOXYTE 3IiHCHIOBATH CIIBPOOITHUITBO B TaKHX

chepax:
a) 3aKymiBIg 030pOeHHS Ta BIHCEKOBOI IpPOAYKIil B paMKax CIIIBHMX




[IPOCKTIB Ta BUPOOHUIITBA,

b) mocrawaHHA 030pOEHHA, BIMCHKOBOI TEXHiKM Ta IHINOI IPOAYKIMI .
BIHCBEKOBOTO IPU3HAYEHHST; '

¢) o6coyroByBaHHsA, PeMOHT 1 MOJepHisamis 036poeHHS, BifCBKOBOI
TEXHIKH Ta HaJlaHHA iHIIHX IIOCIYT Y BiiCEKOBO-TeXHIYHIN Tamysi;

d) mpomax Jimemsit momo BHPOOHMITBA 03CPOEHHA Ta BIHCHKOBOI
TEXHIKH, HAJAHHS TeXHiYHo] MATPUMKH TAKOMY BHPOOHUIITBY,

€) CINBHI FOCHIMKEHHSI Ta po3poOKH y BiCBKOBO-TEXHidYHIA raiaysi, a
TAKOK B3aeMHUY 0OMIH pe3yIbTaTaMH TaKoi JiAIbHOCTI,

f) obMin mocBizoM Ta iHGOpMaIiero MO0 CTaHAApTU3ALl, xoudikarii,
KOHTPOJIIO AKOCTI BifCEKOBOI IIPOYKIT 3 METOIO 3AIHCHEHHS CIIIIBHIX IIPOrpaM
BifICEKOBO-TEXHIYHOTO CIIiBPOOITHHIITEA;

g) pospolka, y pasi HEOOXiTHOCTi, BINIOBIZHMX IIPOTPaM, IPOBEASHHA
CIIIBHUX HAYKOBHX MJOCHTIIKEHB, CILIEHONO BHUPOOHHUIITBA Ta CIIUIBHOIO
Tpomaxy 060pOHHOr0 OGNAMHAHHS ILIXOM BUKOPHCTAHHSA IHIIHX TEXHOIOTIH.

3. 3 MeTOr BUKOHAHHS Ili€i YTromd OIEpaTWBHi, aJMIHICTpaTHBHI Ta
TEXHIYHi NUTAHHA BU3HAYAIOTHECS OKPEMHMMH IIHCHMOBUMHM JIOMOBJICHOCTIMU,
yKIagearMy 06oMa CTOpoHaMH a60 KOMITETEHTHIME opraHamu 060X CTopiH.

CTATTA 3
KOHOENEHIINHICTD

1. 3axmcT, pO3KPHUTTA Ta Iiepefada iHdopmanii 3 0OMeXeHuM TOCTYIOM,
06MiH SKOK0 3MifCHIOETECS ab0 SKa CTBOPIOETHCS 3a Mier0 Yromow, 6yne
[POBOUTHCS Ta 3aXUIMATHCSA BINHOBIIHO IO HAIllOHAJIBHOIO 3aKOHOABCTBA Ta
MIKHApOIHUX TOTOBOPIB, yKIaneHux CTOpOHAMH.

2. CTOpoH¥ He MOBHHHI PO3TOJOIIYBaTH, PO3KpHBATH ab0 NepelaBaTd
6yIb-AKy iHOOPMAITi0 3 0OMEXEHHM AOCTYNOM abo MaTepiamu B pamkax Il
Vromu Gymb-Akifi TpeTili cropoHi €3 IOIEepenHpOol IHCHMOBOI. 3TOJH iHIIO!
CTopiHu.

CTATTHA 4
IPABA IHTEJEKTYAJBHOI BIACHOCTI

1. CTopoHM BiITOBIZHO OO 3aKOHOJABCTBA CBOIX JepiKaB, a TaKOX
MiKHApOJHHX JOTOBODiB, YYaCHHKAMH SKHX € iXHi HepxaBu, 3amo0iraroTh
HECAHKI[IOHOBAHOMY BHKOPHUCTAHHIO Ta Iepefadi IIpaB iHTENEKTyalbHOL
BJIACHOCTI, fKi Ilepearo, 0OMiHAHO Ta Ha0yTo B paMKax Liei YTomu.

2. 3aXxMCT Ta PO3IOBCIOMKCHHA IpaB IHTENEKTyalbHOI BIACHOCT
BKJIFOYAIOYM 3aXUCT JETITUMHUX IpaB TPETHOI CTOPOHH, & TAKOX BH3HAYCHHA
CIIpaBeIMBOI JOMi BJIACHOCTI, IO Ga3yeThea Ha BHECKy BiAmoBimHmx CTODIH,
MarTh OyTH y3romkeri CTOpOHaMH OKPEMHMH ITMCBMOBHMHU JOMOBIIEHOCTAMI
B KOHKPETHHX Tally3sX CIIBpOOITHUIITEA.
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TErTITET

CTATTHA S
KOMITIETEHTHI OPTAHU -

1. KommereHTHHME opraHaMu A1 BUKOHAHHA I1i€l YTOIH €:

a) Bix Kabinery Minictpis Yxpainu — MinicTepcTBo 060pomu;

b) Bix Vpany Pecmy6nixu [Hnonesia — MinicTepeTBo 060poH.

2. Jlns BUKOHaHHA Ii€l Yromw KoMIeTeHTHi opranud CTOpiH MOXYTEH
IIPOBOJUTH pETYIUIpHI 3ycTpiui B OyOb-fKHfl wac 3 METOIO 3JIHCHEHHA
MOHITOPUHTY ab0 Teperyisily BUKOHAHHS CTaTTi 2 Iiel Yroau.

CTATTA 6
GPIHAHCOBI IIMTAHHS

Axmo CTOpoHH He AOMOBIAThCA PO iHIIE, KoxkHa CTOpoHA HECEe CBOI
BJIaCHI BHUTpPATH B IIpOIIeCi BUKOHAHHA HOJIOXKEHB Ii€l YTogu BIiAMOBITHO 1O
OFO[KETHUX aCUTHYBaHb.

CTATTA 7
BHPIIIEHHS CIIOPIB

bymp-axuft cmip, sikui BHHEKae MUK CTOpOHAMH TOXO TAyMadeHHA abo
3aCTOCYBaHHA IIOJOXKEHP Iiel YTomu, BUPINTYBAaTMMETECS MUITXOM IIPOBENCHHA
IBOCTOPOHHIX IIEPEroBOpIB Ta KOHCYIbTaUif Mixkx CropoHamu Ta, B pasi
HeoOXITHOCTI, JUMIOMAaTHYHUMHA KaHATaMHU.

CTATTA 8
JOIIOBHEHHA

3a B3aeMHOIO 310700 CTOpiH A0 Hi€l YTOAM MOXKYTh BHOCHTHCS 3MiHK ab0
JOIIOBHEHHA, sAKI OGQOpMIIOIOTECS OKpeMuM IIpoTokomom, 1o CKIIajaTiMe
HeB1’eMHy YacTHHY miel Yroau. Taxmii IIporokon HaGupae ymHHOCTI 3 JaTh
OTPHUMAaHHA OCTaHHLOTO NMKHCHMOBOIO IIOBIJOMICHHSA IIPO BUKOHAHHS CTOpOHaMH
HeoOXiTHUX BHY TPIITHBOASPIKaBHUX IIPOLETYD.

CTATTA 9
HABPAHHA YHHHOCTI, CTPOK TA NIPUITHHEHHI A1i

[la VYroma wHabupae 4YHHHOCTI 3 JaTH OTPUMAHHA OCTaHHLOTO
IMCHMOBOIO IIOBINOMIIEHHSA JWIIOMATHYHUMH KaHalaMH [P0 BHUKOHAHHA
CropoHaMu BHYTPIIIHBOAEPKABHUX IPOLEeNyp, HEOOXITHHUX 1711 HabpaHHA
YUHHOCTI Li€I0 YTOJ0I0.

2. Ila Yroga 3anmmiaeTsCss YUHHOIO IIPOTATOM ITSATHPIYHOTO Tepiomy i
aBTOMAaTHYHO IIPOJIOBXKYBATUMETECA Ha KOXKHI HACTYIIHL II’ATh POKIB 32 YMOBH,
mo ofgHa 31 CTopiH He MOBINOMHUTH y HHCHEMOBIH (opmi IUIIOMAaTHYHEMHA
KaHamamu iy CropoHy ImoHafimeHine 3a 90 IHIB 10 3aBepuICHHA
BIANOBIIHOTO II’ITHPIYHOTO IEpiOAy TpO CBIf HaMip NPUIHHATH Mif0 Il€l
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| 3. Ilpunuuenns jgii 1miei Yroguw He BIUIMBATHME HA BHKOHAHHA

JIOMOBJIEHOCTEH, IPOrpaM Ta IPOEKTIB, W0 OyIH yKIafeH] paHille B paMKax Iiel

Yroau, KpimM BUIAIKIB, AK[0 CTOPOHH NMHUCHEMOBO HE JIOMOBJISATHCS TIPO 1HIIE.

Ha mocBimuenns 49oro Ti, INO MADHCANMCA HIDKYE, HAIEKHUM YHHOM
YIIOBHOBKEHI CBOIMHU YpsIaMH, TMUACAIY 0 YTony.

Yuunedo B M. [xakapra 5 cepnHd 2016 poky B ABOX IPHUMIPHUKAX,
KOXHHUHI YKpalHCHKOIO, 1HIOHE3IMCHKOI0 Ta aHTJIiHCHKOIO MOBaMHM, NIPH IHOMY
BCi TEKCTH € aBTEHTUYHUMH. Y pa3i BHHUKHEHHSI OyIb-akux po30ixHOCTEH
MOJO TIYMAa4YeHHS IIOJOKeHH wLiel Yroau mepeBara HamaeTbCs TEKCTOBL
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.

3A KABIHET MIHICTPIB 3A VPAI PECITYBJHKH
YKPAIHH . IHTOHE3LA

PIAMIZAP PIAKY XY

MMABJIO KJIIMKIH




PERSETUJUAN
ANTARA
KABINET MENTERI UKRAINA
DAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
TENTANG
KERJA SAMA DALAM BIDANG PERTAHANAN

Kabinet Menteri Ukraina dan Pemerintah Republik Indonesia, yang selanjutnya

disebut sebagai “Para Pihak”,

Berkeinginan untuk meningkatkan dan memperkuat kerja sama bilateral antara

kedua Negara di bidang pertahanan,

Menegaskan bahwa mengembangkan hubungan persahabatan dan kerja sama
antara Para Pihak akan memberikan kontribusi untuk perdamaian dan keamanan
internasional dengan cara menciptakan kepercayaan timbal balik, pemahaman dan

kerja sama dalam hubungan internasional;

Menyadari bahwa penguatan kerja sama pertahanan akan bermanfaat bagi

lembaga-lembaga nasional masing-masing di bidang pertahanan:

Bertujuan untuk meningkatkan kerja sama di bidang pertahanan antara kedua
negara berdasarkan prinsip-prinsip  kesetaraan, saling menguntungkan dan

menghormati kedaulatan dan integritas wilayah Para Pihak;

Sesuai dengan hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di negara
Para Pihak;

Telah menyetujui sebagai berikut:
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PASAL 1
- TUJUAN

Tujuan dari Persetujuan ini adalah untuk memberikan kerangka umum untuk

mempromosikan kerja sama bilateral di bidang pertahanan antara Para Pihak di

bidang kepentingan bersama, berdasarkan hukum dan peraturan negara Para Pihak,

dan prinsip-prinsip saling menghormati, kepercayaan, dan manfaat.

PASAL 2
BIDANG KERJA SAMA

1. Bidang kerja sama Persetujuan ini dapat mencakup:

a.

o
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pertukaran kunjungan dari pejabat tinggi, termasuk Angkatan Bersenjata;

. pengembangan kerja sama militer-teknis;

pengembangan kerja sama dalam industri pertahanan dan logistik;

. kerja sama dalam pertahanan lingkup ilmiah-teknologi;

. pertukaran informasi di bidang pertahanan dan militer;

pengembangan pendidikan dan pelatihan militer;

. meningkatkan kerja sama antara Angkatan Bersenjata Negara Pihak;

. bidang kerja sama lainnya yang disepakati oleh Para Pihak.

Dalam pengembangan kerja sama militer-teknis, serta industri pertahanan dan

logistik yang ditentukan dalam huruf "b" dan huruf "c" Paragraf 1 Pasal ini, Para

Pihak dapat melakukan kerja sama dalam bidang berikut:

a.

pengadaan persenjataan dan produk militer dalam kerangka proyek umum dan

produksi;

. persediaan atau persenjataan, peralatan militer dan produk lainnya dari

penggunaan militer-teknis;

. pemeliharaan, perbaikan dan modernisasi persenjataan, peralatan militer dan

memberikan jasa lainnya di bidang militer-teknis;

. penjualan lisensi pada produksi persenjataan dan peralatan militer,

memberikan dukungan teknis dalam produksi;

. penelitian dan pengembangan umum karya-karya di bidang militer-teknis dan

saling tukar hasil dari karya tersebut;
pertukaran pengalaman dan informasi tentang standardisasi, kodifikasi, kontrol

kualitas produk militer dalam rangka memenuhi program bersama kerja sama

- militer-teknis;




g. mengembangkan program-program yang tepat, penelitian bersama, produksi
bersama dan pemasaran bersama peralatan pertahanan melalui antara

transfer teknologi.

Untuk tujuan pelaksanaan Persetujuan ini, hal-hal yang terkait dengan teknis
operasional dan administrasi akan diatur dalam pengaturan tertulis terpisah yang

akan disepakati oleh Para Pihak atau otoritas berwenang dari kedua Pihak.

PASAL 3
KERAHASIAAN

Perlindungan, penyingkapan, dan transmisi informasi rahasia yang dipertukarkan
atau dihasilkan dalam kerangka Persetujuan ini akan dilaksanakan dan dijaga
sesuai dengan hukum nasional dan perjanjian internasional yang dibuat oleh
Para Pihak.

Para Pihak tidak boleh menyingkap, melepas atau mentransfer informasi rahasia
atau bahan .dalam kerangka Persetujuan ini kepada pihak ketiga tanpa

persetujuan tertulis terlebih dahulu dari Pihak lainnya.

PASAL 4
HAK KEKAYAAN INTELEKTUAL

Para Pihak wajib mencegah penggunaan yang tidak sah dan pengalihan hak
kekayaan intelektual ditransfer, ditukar, atau dihasilkan berdasarkan Persetujuan
ini sesuai dengan hukum nasional masing-masing dan peraturan negara mereka

serta perjanjian internasional yang negaranya merupakan negara pihak.

Perlindungan dan distribusi hak kekayaan intelektual termasuk perlindungan hak-
hak sah pihak ketiga, serta pertimbangan bagian yang seimbang dari kepemilikan
berdasarkan kontribusi dari masing-masing Pihak, akan diatur melalui pengaturan

tertulis yang terpisah oleh Para Pihak mengenai bidang khusus dari kerja sama.

PASAL 5
OTORITAS BERWENANG
Otoritas berwenang untuk pelaksanaan Persetujuan ini adalah:
a. untuk Kabinet Menteri Ukraina — Kementerian Pertahanan:;

b. untuk Pemerintah Republik Indonesia — Kementerian Pertahanan.
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2. ‘Untuk tujuan pelaksanaan Persetujuan ini, Otoritas berwenang dari Para Pihak
dapat mengatur pertemuan rutin setiap saat dianggap perlu untuk memantau dan

meninjau pelaksanaan Pasal 2 Persetujuan ini.

PASAL G
PENGATURAN KEUANGAN

Kecuali ditentukan lain oleh Para Pihak, setiap Pihak harus menanggung biaya

sendiri dalam pelaksanaan Persetujuan ini dan sesuai dengan alokasi anggaran.

PASAL 7
PENYELESAIAN PERSELISIHAN

Setiap perselisihan yang timbul antara Para Pihak mengenai penafsiran atau
pelaksanaan Persetujuan -ini akan diselesaikan melalui negosiasi bilateral dan

konsultasi antara Para Pihak dan, jika perlu, melalui saluran diplomatik.

PASAL 8
AMANDEMEN

Persetujuan ini dapat diubah atau direvisi berdasarkan kesepakatan bersama Para
Pihak dan harus dalam bentuk Protokol terpisah sebagai bagian integral dari
Persetujuan ini. Protokol tersebut mulai berlaku pada penerimaan pemberitahuan

tertulis terakhir dari pemenuhan prosedur internal yang diperlukan oleh Para Pihak.

PASAL 9
MULAI BERLAKU DAN BERAKHIRNYA

1. Persetujuan ini mulai berlaku pada penerimaan pemberitahuan tertulis terakhir
melalui saluran diplomatik setelah pemenuhan persyaratan berdasarkan prosedur
internal yang sesuai, yang diperlukan dalam rangka pemberlakuaan Persetujuan
ini.

2. Persetujuan ini berlaku untuk jangka waktu lima tahun dan secara otomatis
diperpanjang untuk periode lima tahun berikutnya kecuali diakhiri oleh salah satu
Pihak dengan memberikan pemberitahuan tertulis melalui saluran diplomatik
kepada Pihak lain dalam waktu sedikitnya 90 hari sebelum keinginannya
mengakhiri Persetujuan ini.

3. Pengakhiraﬁ Persetujuan ini tidak akan memengaruhi pelaksanaan dari
pengaturanl, program, dan proyek yang telah disepakati sebelumnya dalam

kerangka Persetujuan ini, kecuali disetujui secara tertulis oleh Para Pihak.
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Sebagai bukﬁ-, yang bertanda tangan di bawah ini yan(j telah diberi kuasa oleh

pemerintah masing-masing, telah menandatangani Persetujuan ini.

Dibuat di Jakarta pada tanggal Lima bulan Agustus tahun Dua ribu enam belas,A
dalam dua rangkap asli, dalam bahasa Ukraina, bahasa Indonesia, dan bahasa
inggris, semua naskah memiliki keabsahan yang sama. Dalam hal terjadi perbedaan

dari dalam penafsiran Perjanjian ini, naskah bahasa Inggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA

UNTUK KABINET MENTERI
UKRAINA

RYAMIZARD RYACUDU
MENTERI PERTAHANAN

PAVLO KLIMKIN
MENTERI LUAR NEGERI
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- AGREEMENT
BETWEEN THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE

Indonesia, hereinafter referred to as the "Parties”,

Desiring to enhance and strengthen the bilateral cooperation between the
two states in the field of defence;

Affirming that developing friendly relations and cooperation between the
Parties will contribute to international peace and security by means of creating
mutual confidence, understanding and cooperation in international relations;

Recognizing that the strengthening of defence cooperation will be beneficial
to their respective national institutions in the field of defence;

Aiming to promote cooperation in the field of defence between the two
states based on the principles of equality, mutual benefit and full respect of
sovereignty and territorial integrity of the Parties;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of the Parties’ states;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The objective of this Agreement is to provide a general framework for
promoting bilateral cooperation in the field of defence between the Parties in
areas of mutual interest, based on prevailing laws and regulations of the Parties’
states, and the principles of mutual respect, trust and benefit.

ARTICLE 2
AREAS OF COOPERATION

1. The areas of cooperation of this Agreement may include:

a. exchange of the visits of the high ranking officials, including armed
forces;

b. development of military-technical cooperation;
development of cooperation in defence industry and logistics;
cooperation in defence scientific-technologic sphere;
exchange of information on the defence and military matters;

f.  development of military education and training;

g. promoting of cooperation between the Armed Forces of the Parties
states; ‘

h. other areas of cooperation as mutually agreed by the Parties.

2. In the development of cooperation in military-technical, and defence
industry and logistics specified in positions “b” and “c” Paragraph 1 of this
Article, the Parties may conduct the cooperation in the following spheres:

S
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a. acquisition of armament and military products within the frameworks of
common projects and production;

b. supply or armament, military equipment and other products of military-
technical use; ;

¢. maintenance, tepairing and modernization of armament, military
equipment and rendering other services in the military-technical field;

d. sale of licenses on production of armament and military equipment,
providing technical support in its production;

e. common research and development works in military-technical field and
mutual exchange of the results of such work;

f. exchange of experience and information on standardization,
codification, control of quality of military products in order to fulfil joint
programs of military-technical cooperation;

g. develop where appropriate programmes, joint research joint production
and joint marketing of defence equipments through among others transfer of
technology.

3. For the purpose of the implementation of this Agreement, the
operational, administrative and technical matters shall be subject to separate
written arrangements to be concluded by both Parties or by the Competent
Authorities of both Parties.

ARTICLE 3
CONFIDENTIALITY

1. The protection, disclosure and transmission of classified information
exchanged or generated within the framework of this Agreement will be handled
and safeguarded in accordance with the national laws and international
agreements concluded by the Parties.

2. The Parties shall not disclose, release or transfer any classified
information or materials within the framework of this Agreement to any third
party without prior written consent of another Party.

ARTICLE 4
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The Parties shall prevent unauthorized use and transfer of intellectual
property rights transferred, exchanged or generated under this Agreement in
accordance with respective national laws and regulations of their states as well as
the international agreement to which their countries are party to.

2. The protection and distribution of intellectual property rights including
protection of a third party’s legitimate rights, as well as the consideration of
equitable portion of ownership based on the contribution of the respective
Parties, shall be arranged through separate written arrangements by the Parties
on the specific areas of cooperation. ‘




ARTICLE §
COMPETENT AUTHORITIES

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement

are:
for the Cabinet of Ministers of Ukraine — the Ministry of Defence;

b. for the Government of the Republic of Indonesia — the Ministry of
Defence.

2. For the purpose of the implementation of this Agreement, the
Competent Authorities of the Parties may organize regular meetings at any time
deemed necessary in order to monitor and review the implementation of Article
2 of this Agreement.

ARTICLE 6
FINANCIAL ARRANGEMENTS

Unless decided otherwise by the Parties, each Party shall bear its own
expenses in the implementation of this Agreement and in accordance with its
budgetary allocations.

ARTICLE 7
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising between the Parties on the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled through bilateral negotiations
and consultations between the Parties and, if necessary, through diplomatic
channels.

ARTICLE 8
AMENDMENT

This Agreement may be amended or revised based on the mutual consent of
the Parties and shall form as a separate Protocol as an integral part of this
Agreement. Such Protocol shall come into force on the receipt of the last written
notification of the fulfilment of necessary internal state procedures by the
Parties.

ARTICLE 9
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the receipt of the last written
notification through diplomatic channels on accomplishment by the Parties of
proper internal state procedures, which are necessary in order of the present
Agreement shall enter into force.

2. This Agreement shall remain in force for a five-years period and shall
utomatically be prolonged for the subsequent five-year periods unless it is

~ denounced by either Party by giving written notification through d1plomat1c




channels to the other Party at least 90 days prior to its intention to terminate this
Agreement.

3. The termination of this Agreement will not affect the implementation of
arrangements, programs and projects concluded earlier in the framework of this
Agreement, unless otherwise agreed in writing by the Parties.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Jakarta on the fifth of August of year two thousand sixteen in two
originals, in Ukrainian, Indonesian and English languages, all the texts being
equally authentic. In case of any divergence of in the interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE CABINET OF FOR THE GOVERNMENT OF
MINISTERS OF UKRAINE THE REPUBLIC OF INDONESIA

RYAMIZARD RYACUDU




